
Surah 30. Ar-Rum

Asad: Are they, then, not aware that it is God who grants abundant sustenance, or gives it in scant
measure, unto whomever He wills? In this, behold, there are messages indeed for peo-ple who will
believe!
Malik: Do they not see that it is Allah Who gives abundantly to whom He pleases and sparingly to whom
He wills? Surely there are signs in this example for those who believe.
Pickthall: See they not that Allah enlargeth the provision for whom He will, and straiteneth (it for whom He
will). Lo! herein indeed are portents for folk who believe.
Yusuf Ali: See they not that Allah enlarges the provision and restricts it to whomsoever He pleases? Verily
in that are Signs for those who believe. 3549

Transliteration: Awalam yaraw anna Allaha yabsutu alrrizqa liman yashao wayaqdiru inna fee thalika
laayatin liqawmin yuminoona
Khattab: 

Have they not seen that Allah gives abundant or limited provisions to whoever He wills? Surely in this are
signs for people who believe.
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3549 - Cf. xxviii. 82 and n. 3412. Also see last note. Allah's grant of certain gifts to some, as well as His
withholding of certain gifts from others, are themselves Signs (trials or warnings) to men of faith and
understanding.
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